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BUENOS AIRES,

VISTO el Expediente NO 1-47-8398-13-5 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones PHILIPS ARGENTINA SA solicita

se autorice la inscripción en el Registro Productores y Productos de Tecnología

Médica (RPPTM) de esta Administración Nacional, de un nuevo producto médico.

Que las actividades de elaboración y comercialización de productos

médicos se encuentran contempladas por la Ley 16463, el Decreto 9763/64, y

MERCOSUR/GMC/RES, NO 40/00, incorporada al ordenamiento jurídico nacional

por Disposición ANMAT NO2318/02 (TO 2004), y normas complementarias.

Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección de

6
J

Gestión de Información Técnica.

Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección Nacional

de Productos Médicos, en la que informa que el producto estudiado reúne los

requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, y que los

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración y el control

de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita.

Que los datos identificatorios característicos a ser transcriptos en los

proyectos de la Disposición Autorizante y del Certificado correspondiente, han

sido convalidados por las áreas técnicas precedentemente citadas.

Que se ha dado cumplimiento a los requisitos legales y formales que

contempla la normativa vigente en la materia.
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Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTM del producto

médico objeto de la solicitud.

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los Decretos

N° 1490/92 Y N° 1271/13.

Por ello;

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACiÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTICULO 1°- Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de

Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica del producto médico de marca

DAMECA, nombre descriptivo Estación de Trabajo para Anestesia y nombre

técnico Unidades de Anestesia de acuerdo a lo solicitado, por PHILIPS

ARGENTINA S.A. con los Datos Identificatorios Característicos que figuran como

Anexo I de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma.

ARTICULO 20 - Autorízanse los textos de los proyectos de rótulo/s y de

instrucciones de uso que obran a fojas 4 y 5 a 19 respectivamente, figurando

como Anexo II de la presente Disposición y que forma parte integrante de la

misma.

ARTICULO 30 - Extiéndase, sobre la base de lo dispuesto en los Artículos

precedentes, el Certificado de Inscripción en el RPPTM, figurando como Anexo III

de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma

ARTICULO 40 - En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá figurar la

leyenda: Autorizado por la ANMAT, PM-ll03-164, con exclusión de toda otra

leyenda no contemplada en la normativa vigente.

ARTICULO 50- La vigencia del Certificado mencionado en el Artículo 3° será por

cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo.
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Di. ono A. ORSINGHER
Sub Administrador Nacional

A.N.~.A~T.

ARTICULO 60 - Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica al nuevo producto. Por Mesa de Entradas

notifíquese al interesado, haciéndole entrega de copia autenticada de la presente

Disposición, conjuntamente con sus Anexos I, II Y III. Gírese a la Dirección de

Gestión de Información Técnica a los fines de confeccionar el legajo

correspondiente. Cumplido, archívese.

Expediente NO 1-47-8398-13-5

DISPOSICIÓN NO 2 8 l, ,14
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ANEXO I

DATOS IDENTIFICATORIOS CARACTERÍSTICOS del PRODUCTO MéDICO

inscripto en el RPPTMmediante DISPOSICIÓN ANMAT NO ~ ..8..' .l..
Nombre descriptivo: Estación de Trabajo para Anestesia

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 10-134 - Unidades de

Anestesia.

Marca de (los) producto(s) médico(s): DAMECA

Clase de Riesgo: Clase II!

Indicación/es autorizada/s: Para proporcionar anestesia general por inhalación y

soporte ventilatorio para pacientes neonatales, pediátricos y adultos. El equipo

está indicado para suministrar una ventilación controlada por volumen o por

presión.

Modelo/s: IntelliSave AX700

Vida útil: 10 (diez) años.

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

Nombre del fabricante: Dameca A/S.

Lugar/es de elaboración: ISlevdalvej 211, 2610 Roedovre, Dinamarca.!
Expediente NO1-47-8398-13-5

DISPOSICIÓN NO

287 7
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~~1~
Dr. OTTO A. ORSINGHER
Sub Administrador Nac/onal

A.N.M.A.T.
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ANEXO II

TEXTO DEL/LOS RÓTULO/S e INSTRUCCIONES DE USO AUTORIZADO/S del

PRODUCTO MÉDICO inscripto en el RPPTM mediante DISPOSICIÓN ANMAT NO

.......:2..8..7 1 .
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Dr. ono A. ORSINGHER
Sub Administrado. Nacional

A.N.M..A.T •.



Importado por:
PHILlPS ARGENTINA S.A.
VEDIA 3892. CIUDAD DE BUENOS AIRES -
ARGENTINA

INTELLlVESAVE AX700
PROYECTO DE ROTULO ANEXO 111-8

Fabricado por:
DamecaA/S
Islevdalvej 211, 2610 Roedovre ,
Dinamarca

Estación de Trabajo para Anestesia

IntelliveSave AX700

100-115-230 V a 50 /60 Hz
Consumo 130 VA

+ 20 VA (modulo de gases)

Batería
1,5Ah (Ventilador)

5,2Ah (EMG Y modulo de gases)

:IREFI------ ~---- r:-JJ __

-
Temperatura de funcionamiento: +150(; a +35°C

Temperatura de almacenamiento y de transporte: _20°Ca +50°C con opcional Sensor 02: Doe a +50°C
Humedad- funcionamiento, almacenamiento y transporte: de 10 hasta 90% sin condensación

Rango de presión atmosférica entre 070 hPa (a nivel del mar) a 1060 hPa

Condición de venta: .

Director Técnico: Ing. Javier Jorge Schneider. Mal. N° 4863.

Autorizado por la ANMAT PM-1103-164

EDUARDO MOKOSJAN
Apoderado

MtI~. Argentina-Heallhe.re

Página 1 de 1



Importado por:
PHILlPS ARGENTINA S.A.
VEDIA 3892. CIUDAD DE BUENOS AIRES -
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Islevdalvej 211, 2610 Roel!?v.g 1/.
Dinamarca

Estación de Trabajo para Anestesia

Intellive8ave AX700
100-115-230 VaSO 160 Hz

Consumo 130 VA
+ 20 VA (modulo de gases)

Batería
1,5Ah (Ventilador)

5,2Ah (EMG Y modulo de gases) -
Temperatura de funcionamiento: +15"C a +35°C

Temperatura de almacenamiento y de transporte: -20"C a +50"C con opcional Sensor 02: o"e a +50"C
Humedad - funcionamiento, almacenamiento y transporte: de 10 hasta 90% sin condensación

Rango de presión atmosférica entre 070 hPa (a nivel del mar) a 1060 hPa

Condición de venta: .

Director Técnico: Ing. Javier Jorge Schneider. Mal. N° 4863.

Autorizado por la ANMAT PM-1103-164

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Siempre verifique la estación de trabajo para anestesia para la función apropiada antes del uso.

ADVERTENCIA: Indicar una situación en que el usuario o el paciente puede estar en el peligro de lesión.

PRECAUCION: Indicar una situación que puede llevar al equipo a daño o un malfuncionamiento.

NOTA: Indicar un punto de interés particular para el funcionamiento más eficaz y conveniente.

Advertencias

• No retire las trampillas o cubiertas de servicio. Dentro del equipo no hay piezas ni componentes que el

usuario pueda reparar. El mantenimiento y las reparaciones deberán ser realizadas siempre por un técnico

cualificado.

• Solo se debe conectar el equipo a toma eléctrica de grado hospitalario debidamente conectada a tierra.

• No debe conectar el equipo a un cable alargador que esté compartido con otro equipo.

• Antes de realizar una reparación, limpieza o desinfección, desconecte el cable de alimentación de la toma

eléctrica y deje que el equipo se seque completamente antes de volver a conectarlo a dicha toma.

• Los líquidos derramados pueden provocar descargas eléctricas.

• Asegúrese de que todos los cables y tubos estén intactos y en buen estado antes de conectar el equipo a un

paciente.

• No se debe utilizar este equipo en un entorno que exceda los niveles de EMe especificados en la normativa

lEC 60601-1-2.
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Los intercambiadores de humedad y calor utilizados con este equipo deben cumplir las especificacione~

EN 1809360-1 Y EN 1809360-2 o normativas similares. ~

•

• Los sistemas de respiración externos utilizados con este equipo deben cumplir las especificaciones de EN

1808835-2 o normativas similares.

• Los filtros bacterianos utilizados con este equipo deben cumplir las especificaciones de EN 18013328-1 Y EN

180 13328.2 o normativas similares.

• Los vaporizadores de anestesia conectados a este equipo deben cumplir las especificaciones de 1808835-4,

lEC 60601-2.13 o normativas similares.
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INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 9
Los humldlficadores utilizados con este equipo deben cumplir las especificaciones de EN 1808185 o l,~..~_..)~)I0~/ Ji
normativas similares. ') 8 PI" ~ - //
Los controles externos de aspiración o vacío utilizados con este equIpo deben cu~ir I esreClfirlcl~nes de - < ~

EN 18010079-1, EN 18010079-2 Y EN 18010079-3 o normativas similares.

• Los gases médicos o los agentes anestésicos utilizados con este equipo deben cumplir las especificaciones

de la Farmacopea estadounidense, Farmacopea europea o los requisitos locales reconocidos para gases

médicos.

• El equipo es compatible con gases médicos de 02, aire y N20, Y con los agentes anestésicos de halotano,

enflurano, isoflurano, sevoflurano y desflurano.

• El suministro de gas central utilizado con este equipo debe cumplir las especificaciones de EN 1809170-2 e

1807396-2 o normativa similar.

Nota: Si se produce un problema que afecta a todo el suministro de gas, la administración del flujo de gas fresco al

paciente y la ventilación automática del paciente también se interrumpirán. Además, el problema se extenderá a la

toma de gas auxiliar opcional de este equipo.

Nota: Si el interruptor de alimentación eléctrica situado en la parte posterior del equipo está apagado, también se

apagarán la toma eléctrica integrada de 3 unidades y de la toma eléctrica de un vaporizador.

• Un monitor de paciente conectado al sistema de respiración podría provocar fugas, aunque el monitor se

encuentre en modo de pausa.

• El sistema de evacuación de gases debe estar siempre activado cuando el equipo esté en uso.

• No se debe instalar ningún complemento, retirar ninguna pieza ni realizar ningún cambio en este equipo sin

autorización de Philips.

Riesgo de explosión

• No utilice aceite ni lubricantes de grasa en este equipo. Tampoco deben utilizarse lubricantes a base de

silicona, ni aceites o grasas incombustibles. 8010 se pueden utilizar lubricantes compatibles con oxígeno a

base de PTFE (por ejemplo, el lubricante especial Philips, referencia 36825).

• No utilice gases anestésicos inflamables, como el éter o el ciclo propano, con este equipo. Utilice únicamente

agentes anestésicos que cumplan las recomendaciones del fabricante del vaporizador de anestesia.

Seguridad del paciente

• No utilice el equipo en ningún procedimiento clínico hasta haber comprobado primero que el sistema entero

funciona correctamente.

•

•

8i el módulo multigases integrado no está instalado, deberá utilizar siempre el equipo con un monitor

independiente para las concentraciones de 02, agente anestésico y C02. Este monitor debe cumplir la

normativa 18021647 o similares. 8e debe conectar un monitor aparte al circuito de respiración del paciente

siguiendo las instrucciones de uso del monitor.

8i la monitorización de volumen no está instalada, el equipo deberá utilizarse siempre con un monitor

independiente para el volumen espirado. Dicho monitor debe cumplir los requisitos establecidos por la

normativa 18021647 o similares.
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Antes de utilizar el equipo, revise las conexiones de todos los tubos y compruebe que el equipo funciona

correctamente. Examine con especial atención el sistema de respiración y las juntas tóricas para asegurarse

de que no hay conexiones sueltas ni fugas en dicho sistema.

Las máscaras y tubos de respiración antiestáticos o conductores de electricidad pueden provocar

quemaduras si se utilizan con equipos de diatermia de alta frecuencia, por lo que no se recomienda su uso

con este equipo.

•

•
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INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 Y al/O

Una vez que el paciente esté anestesiado o conectado al ventilador, deberá esta29i8o 2per,JI <", ~___ _ '<>
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cualificado.Algunasaveríasdel equiporequierenuna intervencióninmediata. 4 DE ¡:Nl?-~10

Al utilizar el ventilador, será necesario disponer siempre de un equipo de ventilación alternativo para ventilar

al paciente.

Cuando utilice el equipo, deberá disponer siempre de un equipo de suministro de 02 alternativo .

Utilice únicamente el agente anestésico para el que se haya calibrado el vaporizador. El uso del agente

anestésico incorrecto en el vaporizador puede provocar la muerte del paciente.

• Si utiliza un dispositivo de absorción de C02 reutilizable, tenga en cuenta la siguiente advertencia respecto al

cambio del dispositivo de absorción con cal sodada: la cal sodada es cáustica y puede producir quemaduras

~n las vías respiratorias si se inhala. Utilice equipos de protección respiratoria para evitar la inhalación de

polvo de cal sodada.

• Después de cada uso, establezca el gas de emergencia al mínimo antes de dejar el equipo, ya que el gas de

emergencia es un parámetro de configuración manual y no recupera el predeterminado de 5 I/min.

• No realice ningún procedimiento de test cuando haya un paciente conectado al equipo. Los procedimientos

de test están diseñados para garantizar el funcionamiento correcto y seguro del equipo. No se deben omitir

los procedimientos de test, salvo que el estado del paciente requiera el uso inmediato del equipo.

• La concentración de 02 en el sistema de respiración puede diferir considerablemente de la concentración de

02 en el gas fresco.

• Cuando utilice cal soldada en los dispositivos de absorción, siga siempre las instrucciones del fabricante.

• El uso de distintos agentes anestésicos en el equipo puede dar como resultado la presencia de agentes

residuales (ppm) en el mismo (barra posterior del vaporizador, etc.). Estos residuos se pueden reducir al

mínimo si se establece un flujo de gas fresco alto durante un periodo de tiempo prolongado.

• Deben adoptarse todas las precauciones para impedir la infección cruzada entre pacientes. Si se conecta

más de un dispositivo externo a las tomas eléctricas auxiliares (opcionales), la corriente de fuga alta

procedente de un dispositivo (p. ej., un conductor de tierra defectuoso) afectará a la corriente de fuga del otro

equipo.
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Antes de conectar el equipo a la alimentación eléctrica, verifique que la tensión y la frecuencia cumplen las

especificaciones de la placa TYPE (TIPO) de la parte posterior del equipo.

No intente conectar ningún cable de alimentación a las tomas auxiliares distinto de los designados para

dichas tomas.

La carga máxima en los raíles laterales de la mesa es de 20 kg. Un equipo pesado acoplado a los lados

podría provocar que la máquina volcase.

El par de torsión máximo de los raíles laterales de la mesa es de 20 Nm .

La carga máxima de la parte superior de la mesa (incluidos los raíles laterales) es de 20 kg .

La carga máxima de la parte superior de la mesa es de 30 kg .

Cuando cierre los cajones, tenga cuidado de no atrapar ni dañar ningún objeto o los dedos.
•
•
•

•

•

•

Precaución

El riesgo profesional

• No utilice el equipo en áreas con poca ventilación. Utilice el sistema de evacuación de gases anestésicos

(AGSS) para evitar la presencia de niveles elevados de gases anestésicos en los quirófanos. Asegúrese de

que la bola del f1ujómetro esté visible.
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LosvaporizadoresutilizadosparaagentesanestésIcosque contengantimolu otrose;abill~adores deb~rá~)~ ",;;:;)
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vaciarse cada dos semanas y se deberá destruir el agente drenado. ~~'O'_~~_?

Debe comprobarse la calibración del vaporizador regularmente con un indicador de gas adecuado

(refractómetro o similar).

Este equipo debería ser revisado al menos una vez al año por un técnico cualificado .

Los vaporizadores deben ser revisados en un centro de servicio autorizado según las indicaciones del

fabricante.

• Utilice únicamente accesorios y tubos originales de Philips; de lo contrario podrían provocar un

funcionamiento incorrecto si no tienen las mismas dimensiones o materiales.

• Utilice únicamente juntas tóricas originales de Philips; de lo contrario podrían provocar un funcionamiento

incorrecto si no tienen las mismas dimensiones o materiales. válvulas de la botella de reserva deben estar

cerradas cuando el equipo esté utilizando el suministro de gas central. La presión en estas botellas de

reserva puede ser superior a la presión del suministro de gas central y las botellas podrían agotarse.

• Cuando no vaya a utilizar el equipo, desconéctelo de la alimentación eléctrica y del suministro de gas central

para no producir contaminación.

• El usuario no debe acceder a las baterías ya que se encuentran en el interior del equipo y requieren de

herramientas para abrirlo.

• Se debe activar el freno del brazo situado en el lado izquierdo del equipo cuando haya un monitor de paciente

instalado.

3,2; USO PREVISTO

•

•

•
•

•

•

•

El brazo situado en el lado izquierdo del equipo solo se proporciona si se pretende usar el equipo con un

monitor de paciente. Dado que el brazo se equilibra con un monitor de entre 10 Y 15 kg, el usuario debe

sujetar con fuerza el asa del brazo accesorio cuando libere el freno.

Las tomas eléctricas auxiliares tienen fusibles térmicos que pueden provocar la desconexión del suministro

eléctrico sin aviso previo cuando los dispositivos externos estén consumiendo una corriente excesiva.

Las baterías internas solo alimentan los sistemas internos y no tomas eléctricas auxiliares .

Los equipos externos que se pretendan conectar a la entrada de señal, a la salida de señalo a otros

conectores, deben cumplir la normativa del producto pertinente, por ejemplo, lEC 60950-1 para equipos

informáticos y las normas de la serie lEC 60601 para equipos electromédicos. Además, todas estas

combinaciones (sistemas) deben cumplir los requisitos de seguridad establecidos en la normativa colateral

lEC 60601-1-1 o la general lEC 60601-1, tercera edición, cláusula 16. Los equipos que no cumplan los

requisitos sobre corriente de fuga de la normativa lEC 60601-1, deben mantenerse fuera del alcance del

paciente, a una distancia mínima de 1,5 m.

Toda persona que conecte un equipo externo a la entrada de señal, a la salida de señalo a otros conectores,

está creando un sistema, por lo que será responsable de que dicho sistema cumpla los requisitos

establecidos. En caso de duda, póngase en contacto con un técnico electromédico cualificado o con su

representante local.

El equipo se puede desconectar de la red eléctrica retirando el enchufe de la toma de pared o apagando el

interruptor de alimentación situado en la parte posterior del equipo, situándolo en la posición de APAGAR.

No debe conectarse al sistema ninguna otra toma de corriente ni cable alargador .

".' ..
o'" '''-

" ,"

El equipo de anestesia IntelliSave AX700 está diseñado para proporcionar anestesia general por inhalación y soporte

ventilatorio para pacientes neonatales, pediátricos y adultos. El equipo está indicado para suministrar una ventilación

controlada por volumen o por presión.
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IntelliSave AX700
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8

P'HILIPS
Solo deben utilizar el equipo IntelliSpace AX700 anestesistas cualificados que estén

funcionamiento del mismo.

Antes de comenzar, debe conectar el equipo a una fuente de alimentación eléctrica y a un sistema de suministro de

gases.

3.3; ACCESORIOS, EQUIPO ESTANDAR y OPCIONAL:
I _ __~

l~';'.:Yll~'.~_~ __ ~ ~ . ~ ~ ~;~~.::,.~t2J
Dísposftlvo dt absorclOO !-SORB~d1,¡b!e ([¡tj.lde Runidadesl , , _••....•.•.. _' .. " ...•• _ •... llOM.a8

DlspositlYoó,"absordórl í.SORBdl5&h.lble(tiIjade lllTlidadj ••••••. , •.• "............ ..,.,." •••• 11044
Otspo;itlvo de ilbsordÓlll.SORB relltirlzable (caja de lt.trüd'ad) ••••.••••••••.•••. 0 ••• _ ••••••• , •• ~ •••••••••••• 11048
FltTo p.lra ollipa$ÍtiVooe itbson:iÓl"lrPlStif.Q¡lbllt (GiIjAdE'4Dullid~dcs) ..• "••. _.... ••.. • •••• 11040-40

Fuefle pan sistema d""r~raciÓfl integrado ...••........••. ".....•.••.••...•..•.

TubmdeSC!dlilbll!sdel~ p;mSÍ'\tl!mad('Te>Jli~fntq;rado •..•..•. , .••..•.•••. ,••...•••• ".. 11650-970
CofleCttJrde nailon. unión fl\aCoor:óniúl: deoS mm •••••••.•••..•.••.•••••..•• , .••.•••••••. , •.• , .• , ••••..•• 13642
FiJlTa bacteriano, deseclla~ (taja de: SO UnIdades) ••••.•• , •••••.• , ' •••••••• , •••••••••••••• , ,., •• " •••• 384n.50

.., .••••••.•• , .• ,., .•••• ,4ZÜ35.J!6
.. ..•.•..•• " .•••....•••• 10961-86

.•••..••••••...••••• .• __.41Ol1.(J7

SENSOR DE R.WOEXTERNO DEL PACENTE 10P00NAl)
Tubo de l!$pirametria, Z m (5 unidades) ...••.•.. _"...... . ••.•..•....•... ,., ....•... 4 ••••••••• 4Z63Z'@
lubode espirometria, 3 m {5 unidades) .•..•...•.•.. , •••.•.. _••..•...••.•.•..••.•.••.•••....•.•...•.•• 41631.()S
Tubad!! espirO!rn1l!ia, 6 m (5 unidades)... ...• ••••...•• . ... " •.• 4161MO
S(lJJSOfOOflujoI>..utt paraadwto, ~dlable (1unidad)................... . ..•. _. 41632.()1j
5en$of1k fkljoPEJ;lHiTE. Ó(':S.tw.ble (l untdóld) "' •..•••.••••••.. .. •••.•••.•.••. , ...••.•.• 426:lHJ7

SENSOR DE áWl.A ELttrROQulMJCA DE O} EXTERNO(OPClONAl1
5l!r1SOl"decéluLleleetroqulniIl:.a0;¡ •••.•••...•...•.•••••
Cable parasensorde célulcl t1l'ctroquímka de O~•.•.. , •.•
Piezaen Tp.M.sensor de célula~imica de Ih ...••

MÓDUW MUlTIGASfS ¡OPCONALl
Tubarle muestIa de gases, 2 m {lO lfnidadl5t .. " ••.• " •.. , .••••..•.••••••.. ,. , .••. _., .. , ...•.. , ..•• , 4263(HJl
rubo de moosm de gases, 2 m (100 unidades} ...•...••..•••. • ..• , .• , .. , •..• 4163Q.lOO
,ubódemtJem<ldl!gases, 3m(lOunidades) •....•..•..• ., , •..•.....••.........•.••....•. .,. , •• ,._,4263.0-02

Tubode rnul."S'tn de ga>.es, 3 ro (100 unidades} ....•.• , •..• '. , ••.....••.•••..•..•.••....••.•.•..•..•.•• 42630.200
Tubade muestu de gases. neonaUl. 2,5 mm (15 unkbdes). >,....... .., .... '.'.' 41200-13

Tramj1óllSe .agua, MultojlOunidades) p¡¡r.¡ rOOdulo de 1las3(dl1l'JCiÓfl:l mes} •••.••••••••.•••.••••••• , ••• 412QG.10

Trampa deoag:ua: Noonatal {lO unldadesl para m6dulo dI! gilSl!S(duración: 1 mesl •.•••• , •••••••••.•••. , •••• 412ro.11

EQUIPAMIENTO ESTÁNDAR Y OPCIONAL

• Mezclador de gases electrónico (EGM) que permite al usuario elegir el flujo de gas fresco entre 02/N20 u 02/

aire en el rango de O a 20 I/min. Si se selecciona N20 como gas portador, el porcentaje de N20 se limita al 75%

(mínimo del 25% de 02). El mezclador de gases electrónico incluye un reloj en tiempo real y un cronómetro.

• Ventilador de anestesia con los siguientes modos de ventilación: VCV Ventilación controlada por volumen PCV

Ventilación controlada por presión SIMV Ventilación obligatoria intermitente sincronizada PSV Ventilación con

presión soporte PRVf Volumen objetivo regulado por presión VSV Ventilación con volumen soporte

• Sistema de respiración integrado que incluye un sistema de bolsa en botella y un circuito de reinhalación del

paciente (incluido un dispositivo de absorción) dentro del mismo bloque. Por lo tanto, solo existen dos tubos

(inspiratorio y espiratorio) desde el sistema de respiración a la pieza en Y.

• Válvula de limitación ajustable de la presión (APL, por sus siglas en inglés) integrada en el sistema de respiración,

que permite al usuario elegir entre ventilación manual y respiración espontánea.

• Módulo multigases opcional que mide la frecuencia respiratoria, las concentraciones de 02, N20 Y C02 y AA

(agente anestésico) inspirados y espirados. Este módulo identifica automáticamente el AA así como cualquier AA

secundario.

El mezclador de gases electrónico, el ventilador y el módulo multigases opcional están controlados por ~

un microprocesador con software instalado. ~
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3.4; 3.9; PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

PHILIPS
••.••.• --r- ~~~;;:__-""';7I~O~

IntelliSave AX700 '2 ,8 ,7 '7 (;;:~
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 t\''''.,~

~E~?

Nota: Antes de utilizar el equipo por primera vez, deberá comprobar la seguridad eléctrica según la normativa EN

60601-1, Y limpíar todas las piezas que vayan a entraren contacto con el paciente.

Nota: Antes de conectar el equipo a un paciente, realice el test de funcionamiento descrito en /a sección 4.2.

Nota: Antes de conectar el equipo a la alimentación eléctdca, compruebe que la tensión nominal del panel TYPE

(TIPO) del equipo (en la parte posteríor de éste) es la misma que la u/Hizada en la red eléctrica.

Configuración

• Conecte el equipo a la fuente de alimentación eléctrica. El equipo solo debe conectarse a tomas eléctricas de

grado hospitalario debidamente conectadas a tierra y no debe conectarse a un cable alargador que esté

compartido con otro equipo.

• Conecte el equipo al suministro de gas (400 a 600 kPa; 58 a 87 psi), al sistema de vacío (opcional) y al AGSS.

Compruebe que el tubo del suministro de gas no se pueda desconectar de la salida tirando de los tubos con

suavidad.

• Active el flujo del sistema de evacuación y compruebe que la bola amarilla del f1ujómetro es visible. El flujo del

sistema de evacuación puede generarse mediante el equipo (opcional) o una de las unidades del sistema central

hospitalario. Si el flujo del sistema de evacuación lo genera el equipo, activelo pulsando el interruptor rojo/verde

de la parte superior del flujómetro.

Precaución: Si el flujo del sistema de evacuación lo genera la instalación del hospital. el flujo debe estar en el rango de

30 a 40 l/m in).

Sistema de respiración integrado (lBS)

1. Acople el sistema de respiración, conéctelo a la base (1) y fíjelo con el asa (2).

2. Conecte el dispositivo de absorción i-SORB de C02 (5) al sistema de respiración; para ello, colóquelo en el

soporte que se encuentra debajo de la base y levántelo por el asa hasta que se escuche un "die" de bloqueo,

Advertencia: Si utiliza dispositivos de absorción i-SORB desechables con el equipo, retire primero el sello del

dispositivo de absorción antes de colocarlo en el sistema de respiración.

3. Conecte los tubos de inspiración y espiración del paciente (3) a los conectores marcados con flechas en el

sistema de respiración, incluida la pieza en Y (4) Y el filtro bacteriano. El filtro bacteriano se puede colocar en la

pieza en Y o en el puerto espiratorio del sistema de respiración. Recuerde que debe haber SIEMPRE un filtro

;(),,:,',.,~l

-:\~~\:\ t:., "
, ~,
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colocadodelantedel sensorde fluJoa fin de garantizarquese obtienenmedicionescorrectas.~v dfe~ .' .,'

estar instalado si se coloca un filtro en el puerto de espiración.

Conecte la bolsa de respiración manual (6) al conector marcado con BAG (Bolsa) en el sistema de respiración.

Puede añadirse un tubo entre el conector BAG y la bolsa de respiración para ofrecer más flexibilidad al usuario.

Nota: La bolsa de respiración debe ser de 1a 3/," de lo contrario, es posible que el test de fugas del sistema BAG

incluido en el aufates! no se realice correctamente.

4.

5. Gire el interruptor de gas fresco hasta la posición de APAGAR.

Nota: Si el dispositivo de absorción C02 ¡-SORB ha estado desconectado durante más de 30 segundos, aparecerá el

siguiente mensaje en la pantalla: ''Dispositivo absorción desconectado'~ Si se está utilizando el ventilador cuando

aparece el mensaje, a continuación se emitirá una alarma.

Nota: No cambie el dispositivo de respiración integrado durante su uso.

Si el sistema de respiración está desconectado, aparece el siguiente mensaje de error en la pantalla:

"Circuito respiración desconectado".

Si se está utilizando el ventilador cuando aparece el mensaje, a continuación se emitirá una alarma.

3.6; INTERACCION CON DISPOSITIVOS Y AMBIENTES HOSPITALARIOS

• El equipo no es compatible con la resonancia magnética.

3.8;L1MPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenimiento

Al menos una vez al año, un técnico autorizado deberá realizar un mantenimiento preventivo en el equipo.

El mantenimiento diario realizado por el usuario se limita a:

./ Control de funcionamiento

./ Control de integridad

./ Limpieza

Limpieza

Lavadora mecánica

Página 7 de 15

./ Utilice únicamente una lavadora mecánica diseñada para limpiar instrumentos y equipos de anestesia. El ciclo de

lavado y el detergente deben ser adecuados para la limpieza de piezas de plástico y caucho. El procedimiento de

limpieza debe finalizar con un aclarado con agua limpia, desinfección por calor y secado. El fuelle debe estar

colgado o mantenerse abierto por otros medios.

Nota: Este proceso se validó utilizando un equipo de lavado automático de la siguiente forma: prelavado: agua de gnfo

fría durante 2 minutos; lavado enzimático: agua de grifo caliente durante 1minuto; lavado 1:agua de grifo calentada a

66 "e durante 2 minutos,'lavado 2: agua de grifo caliente durante 15segundos; enjuague térmico: agua de grifo

caliente a 82 °e durante 1minuto; enjuague con agua pura: calentada a 66 °e durante 10segundos; secado; aire

caliente a 115,5 "e durante 7 minutos. El detergente empleado fue bicarbonato de sodio al 33 - 43%; alquilbenceno

sulfonato de sodio al 10 - 20%; tripolifosfato de sodio al5 - 15%; pirofosfato tetrasódico al5 - 15%; carbonato de sodio

al1 - 10%; sulfato de alcohol de sodio al1 - 5%.

Nota: El detergente debería tener un pH de disolución final entre 7y 10.

Desinfección guímica

Siga cuidadosamente las instrucciones del fabricante. El desinfectante debe ser adecuado para el componente que se

va a desinfectar. Sumerja el componente en una solución de gluteraldehído al 3,4% durante 20 minutos.

Tras la desinfección, todos los componentes deberán aclararse bien con agua estéril y secarse.

Este proceso se ha validado para 25 ciclos.

, ..,.
,0
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Nota: Examine los fuelles, las válvulas de escape y las válvulas de control después de cada ciclo de limpieza y/o

desinfección y sustitúyalos si es necesario.

Nota: Nunca deberá utJ1izarse alcohol cama desinfectante.

Nota: Algunos desinfectantes que contienen componentes de fenal y aldehído pueden ser absorbidos y acumularse en

las piezas de plástico y caucho tras varias desinfecciones.

Nota: La duración de los componentes de caucho aumenta significativamente si se evita su descontaminación y el

secado a altas temperaturas

limpieza de IntelliSave AX700

limpie las superficies externas del equipo con un paño humedecido en detergente suave o alcohol isopropílico.

Después, seque el equipo con un paño limpio y seco.

Precaución: Evite los limpiadores abrasivos o cáusticos, ya que pueden dañar el equipo. Evite los líquidos orgánicos

como acetona, aguarrás, disolventes, etc.

limpieza del sistema de respiración integrado

Antes de limpiar el sistema de respiración, deberá desmontarlo como se describe en la sección 8.4.3.

limpieza habitual

Todos los componentes del sistema de respiración pueden limpiarse en una lavadora mecánica, toleran desinfectantes

químicos.

Desmontaje

1.

2.
3.

Retire la cámara (3) y el fuelle (2).

Retire la cubierta (6) y el contrapeso de la membrana (9).

Retire la válvula APL (7) pulsando el botón de liberación del lado de la base mientras tira simultáneamente de

la válvula hacia fuera.

E.D~.-'I--:~J!j\Vi()I~ Si1\N
A' ... ~¡:\"'.~O

~;,;:;:;~,::.:;'::~:~.;HJ1i.,,-:-:~DI~:-~Dre

Página 8 de 15

4. Retire la válvula de cúpula (10) y, después, las válvulas de insp.lesp. amarillas (8) por su soporte.

5. Retire las válvulas del dispositivo de absorción: la válvula de inspiración (4) tiene la etiqueta e y la de

espiración (11) tiene la etiqueta B.

6. Retire la válvula de conversión (5), marcada como A, con la herramienta especial (12).

A continuación, el sistema de respiración puede limpiarse y desinfectarse.

Tras la limpieza

Compruebe que todos los componentes están completamente secos, que no presentan daños y que están conectados

correctamente. Aplique una fina capa de lubricante especial a las juntas tóricas.

Nota: Algunos desinfectantes que contienen campantes de fenal y aldehído pueden ser absorbidos y acumularse en

las piezas de plástico y caucho tras varias desinfecciones.
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AdvertencIa: Tenga CUIdado al aclarar el eqUIpo; las hendIduras de los componentes pueden retener agua calIente - -

cuando se extraen de la lavadora mecánica.

Enjuague del interior del sistema de respiración Iir -65) , ~
En las siguientes instrucciones se muestra cómo realizar un enjuague meticuloso de los canaf~defWterLor dell
sistema de respiración

1;--a
1 .J

l' \¡) I
1. Inserte la cubierta y la válvula de cúpula en el bloque del sistema de respiración.

2. Coloque el sistema de respiración boca abajo y todos los componentes que desea lavar en la lavadora mecánica.

3. Conecte los tubos de lavado a los puertos "EXP" (ESP) y "BAG" (BOLSA).

4. Retire la cubierta y la válvula de cúpula antes de secarlo.

SECADO

Tras el lavado, todos los componentes se pueden secar en una cabina de aire caliente o a temperatura ambiente

durante aproximadamente 12 horas.

Montaje

1. Monte las válvulas de insp. y esp. (S) de manera que la ranura de la válvula quede ajustada en la clavija del

bloque del sistema de respiración. Asegúrese de que las válvulas quedan insertadas completamente; para ello,

presione el soporte de la válvula. Compruebe visualmente que las solapas de las válvulas no presentan daños. Si

una de las solapas de la válvula está dañada, deberá sustituirse toda la válvula;. No toque las solapas de la

válvula con los dedos.

2. Monte la válvula de cúpula (10).

3. Monte la válvula de conversión (S), marcada como A, con la herramienta especial (12).

4. Monte las válvulas del dispositivo de absorción (4) y (11) (marcadas con B y e).

5. Monte la válvula APL (7). Empuje la válvula hasta oír un clic.

6. Ajuste la membrana (9) en el alojamiento (con el disco metálico hacia arriba) y vuelva a colocar la cubierta (6).

7. Monte el fuelle (2). Monte la botella (3).

B. Si utiliza un dispositivo de absorción de C02 i-SORB con el sistema de respiración, cambie los dos filtros (5).

Coloque un filtro en la parte inferior de la cámara de absorción (5) y rellene con absorbente.

,.. '.""
" :L,\ '~"_. '

.'. ,; ••.•, i" ~, ,,"o

"> .: ~
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Piezas del sistema de respiración integrado

~~'-~

IntelliSave AX700 f:~?"
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~~ ~~~",)

Tubos, pieza en Y bolsa de respiración

Limpie, desinfecte y seque los tubos, la pieza en Y y la bolsa de respiración manual de acuerdo con los

procedimientos habituales del hospital.

Limpieza del dispositivo de absorción i-SORB reutilizable

Tubos, pieza en Y bolsa de respiración

Limpie, desinfecte y seque los tubos, la pieza en Y y la bolsa de respiración manual de acuerdo con los

procedimientos habituales del hospital.

Limpieza del dispositivo de absorción i-SORB reutilizable

Cuando se utiliza un dispositivo de absorción de C02 i-SORB reutilizable con el sistema de respiración, deben

limpiarse las siguientes partes.

1. Desenrosque la arandela de seguridad (3) y separe los componentes como se muestra en el dibujo.

2. Deseche los dos filtros (5) y el absorbente usado.

3. Limpie y desinfecte el dispositivo como se describe para el sistema de respiración.

Cuando se utiliza un dispositivo de absorción de C02 i-SORB reutilizable con el sistema de respiración, deben

limpiarse las siguientes partes.

1. Desenrosque la arandela de seguridad (3) y separe los componentes como se muestra en el dibujo.

2. Deseche los dos filtros (5) y el absorbente usado.

3. Limpie y desinfecte el dispositivo como se describe para el sistema de respiración.

Tras la limpieza

Compruebe que ningún componente presenta daños y que todos están conectados correctamente.

Aplique una fina capa de lubricante especial (referencia 36825) a las juntas tóricas.

Nota: Algunos desinfectantes que contienen campantes de fenal y aldehído pueden ser absorbidos y acumularse en

las piezas de plástico y caucho tras varias desinfecciones.

3.11; ALARMAS Y RESOLUCiÓN DE PROBLEMAS

Página 10 de 15
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El equIpo de anestes,a IntelliSave AX700 ,ncluye un s,stema de alarmas Incorporado para todos los parámet¡~~.;:.~;'~

medidos, además de para vigilar el rendimiento del equipo. -- -~-"

Todas las alarmas son visibles y sonoras. En la mayoría de ellas, el sonido de alarma se puede desactivar durante

120 segundos pulsando el campo "Cancelar alarmas"

Resolución de Problemas

Mensajes de autotest

;'l'AI.:¡i~!¡Jo,'j.ih. '.:.,-.J:.?.I I l;lOl!.o);:\(<;',':'.I) '~~., !,r.~j~l;:¡ll,',-" .....~----
S I/min deflujl) gas frest:p de aire no alcanzado o Compruebe el suministro de aire o el mezclador de gases.

o Compruebe si el suministro de gas está conectado al equipo.
o Compruebe la presión en ellndieador'" de la parte frontal del

equipo.
~ opcional o Póngase en contacto con el servicio técnico.
S I/min defluje gas fresco de N¡D no alcanzado o Compruebe el suministro de gas de N;¡Oo el mezclador de gases.

o Compruebe si el suministro de gas esta conectado al equipo.
o Compruebe la presión en el indicador" de la parte frontal del

equipo.
o Conecte la botella de N20 de reserva".

• opcional O Póngase en contacto con.el servicio técnico.
SI/min de flujo gas fresco de 02 ne alcantade o Compruebe el suministro de gl3S de 02 o el mezclador de gases.

o Compruebe si el suministro de gas esta conectado al equipo.
o Compruebe la presión en el indicador" de la partefrontal del

equipo.
o Conecte la botella de O2 de reserva".

• opcional O Póngase en contacto con el servicio técnico.
Autotest emitido. o Se muestra si el usuario ha pulsado "Pantalla principal"yse ha

omitido el autotest.
o Esta opción solo se-debe utilizar en caso de eme-rgenda.
o Para iniciar otro test: pulse Menú config.:>Autotest:> Test

completo.
Batería baja EGM o Póngase en contacto con el servicio técnico.
Batería del ventilador baja o Póngase en contacto con el servicio técnico.
Complianza sistema demasiado baja (<:2,0ml/hPa) o Compruebe si el sistema de respiración esta montado

carre damente .
o No se puede alcanzar una presión de 30hPa (cmH20}en el

sistema de respiración para comprobar la complianza.
o Elequipo no continuara con el test hasta que se solucione el

problema.

I
o Elproce-sode test sistematico indica la conexión del sistema de

respiración.

3.12;

CARACTERISTICAS AMBIENTALES

• Temperatura de funcionamiento: +15°C a +35°e

• Temperatura de almacenamiento y de transporte: -20°C a +50oe con opcional Sensor 02: ooe a +50oe

• Humedad - funcionamiento, almacenamiento y transporte: de 10 hasta 90% sin condensación

• Rango de presión atmosférica entre 070 hPa (a nivel del mar) a 1060 hPa

CARACTERISTICAS AMBIENTALES Y DE SUMINISTROS

Compatibilidad Electromagnética:
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CISPRll lo tmtD. ete. Rf' 'I!IIlisioaes se;m nm:y b¡¡j:ilS y lID '5lI!a

prnb¡ible CZISU" ninguna ~ m el eqn:ipo
~c:trimico '
ElAWS es adeetDdo ¡gn 1I!IU DI tDdoos!os
~ COft,gcepcicin di! lJtrog damI!~os yde
ésos umec=bdos dinKtmarle am la rec1de 'ba}o.tmsWu
pUblia il b fDente de aljm.mtariím. q'IM! SIIIIIinistr..l
edifíciDs utihzGdo JWA los propÓ5:itDs domésticos

Guia YDeclaración de fabricación- inmunidad eledromagnetica

El AWS :le _ u= en e1l1lIDiento ~especilicado ab<ío_ El diente o el usoario del AWS debe
_ ulilizlldo en 111_

P:ru.eb. dr- mm-icIad IECliUliUI_ AWS Guia- -....,....a.. del.....- N"...I d",,,mp!e .mhHsb>~-•....•... :l:61:V eolIta.to ~ 8 kV e.aatdn FJ. pUo debe !K de ~ tipo
(ESD) lEC 61000-4-2 :l:8kVairt! :f:81VaiM lDOlldera Ó ~ Si.elpiso es

~~~IIDfn:ial
~lahumo<lad..JaIM_
seI"nfW" lo IIBIIB otIlE!:30%

Eledrico apidoI......n.do '" 2 k\'podo< •••• .- ",lkV_~ e-rn- dopode< do ".w¡,,¡
me61000-4-4 ",1 kV •••• ..JKlaI-..h :f:2lV J:DDdDooamn =:;--douubpico...-..do

0_ ::t: 1 kV&mdo difi-vnrRl :f: IkV DKJC1Dcfi.:io.rmlUl e-rn- do pode< do ".w¡,,¡
lEC 61000-4-5 ::t:2kV Imda CClDD1 * 21V modo caoam deben 58 de UI1 tÍpiI:D.oo:nb:imf.edi!:

bmDitol
~ do •••••• (50160Hz) ]A/m ]A/m F~ de -podl!rdE! C2tqKJ!l

e- ...,.,...". ~ ck!be5l!'l"enDiw:l2S
lEC 61000-4-8 rmt:b::ris:firos de lID. ~ tipic:a•••""..,m"" mm do~
Imu:!lsiuoes de 'WtIlje, cmbs <5%Ut 1000~do e.m..;m, do podo do <3Iidad debe
infErmpcimEs Ywr:io:acioDe!J ele (~95% imnersión deUf) 10m< !iI!!l'"tipiG dH~de1lD
,'Olqie en b. f'a:eIdr:de poder de la P.n 0.5 cidu. (lO~) boopitú. AWS •••••••• ""'""""
•••• do _dol'- 4O%Ut 60% ndu<áDndo 100 apenoiIo _ iuIeu •••••••••••••
lEC 61000-4-11 e-.•.••••••.do Ut) ms aDEDánd2poEr_ AWS t!!ib.

P.n 5 cidos (100 ms) equipado :WtaiW11EidE am.1Illa

70%Ut ]OOAo ,..¡",,;,m do 500 bod2ri>.r.. ••••••••••ble
(30% ••••••••• do Ut) ms cag .mJ 1I5iIl" himl que tal
p"., 5 cidos (100 ms) bmrU. 5CIIl:n!:qJlitslbles;m:fe¡ de

qDi!"exPre SIl vida de~
aambdo en bs iashm::icnES demi)
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,--P_H_I_' L_I_P_._S_'-- I_NS_T_RU_C_~_~N_II~_~a_;_:U_~_o_7~_~_EX_O_II_I-B__ ~"'"r~t;:.>.~~1
T.Wa3 ~H~U"S~/

, .- --'
Guia y Declaración de. fabrieación- inmuuidad eleclromagnetiea 7 7
El AWS se inteotD usar en el ambieDte el~co especifíc.adoabajo. El cliente o el usuariodel
_ esti llIilizodo W ombienle
Prub. M lEC 60611 AWS Guia- DrdroDlIPJKK:lt d~ ambiUlff.
iamuBilbd .iwI N"'Tf'1d.

de rum ca It'

Condac:ido RF 10 Vm!I
lEC 610004-6 ISO kHu 80

MHz

lOVms

El eqaipo de i JlCftlhII!:J mDril RF bOdI!tIl!m 85Idomu
CI!rDIlO'~pmI! I!IdAWS.~ lmabJlos.II di:a:Illr:Dm=m-vM'
ti!~u.bIattI de11.ecmrlíIn ~. b ~QlIDmmbcr
DidDcb i 1•••• dP b SfI'UJlÓi'II
dr:D..Jj-/P

d =O.JJ-lP 1mnIs.1OO MHz
d '"' O.1J'4 P laIMHz I J.S GHz
DCD5! P es el asízimo podi!r de SI!i4I de &ndo de mmisiiia BlW£ts (VI) de
IClISdoI b nmisii:D dII f.ab:bm:, d eb ~ia:wEatioltl C!!~
",.,,, ••• (m)

£lempo dl!~ dt b mm:la drRf~ II!demmilIaparm sido
ehat 'tL ~.dm!! 'IlI!!JlI2ID (lar dllin!ldi!cmc'Xmri' madi
~ die fm:oemiI"

10VImbdixiánRF
lEC 610004-3 10VIm

80MHu 2..5
Gil: La~¡mdrGCmÍJ mll'\"!!C:inlSldd!l ttII!tta:Sod!1l!Qldpo cm ~

~s:imbaIo:

NaI'A 1 .80 mhZ Y 800 mhZ" el ~o ~ hcueDcill dto se ¡qWu I
NorA 2 Estas guW; DOptredm su 4p1H:;Ich:s s tocW. In situxiOMS. La prop,apciÓII del eleetr'cllm£Ddismo es ~
por .ItmorióD''1re~riónde b eslromlra,. -dos y pnte.

• ElISM (1DdusbU.,Gedi6cayMed:ia)bandas~ 150 kfuy 80MHz soa 6,765MHz1l6.79SMH2:,13,5S3
MHz iiII 13567 Mltt; 26957 MHz ¡¡27283 MHz; y 4066 MHz 1l4010MJh.

• El niftI de rompbceDCU e b hc:uenc:U de bambs ISM eam ISOkfu.Y80 Mfu.Yel ~ de ~ "80
MJh ;1;2.5 GHz Mm intmbdo9 a ~ prob~iWbd qtH' ~ movilIporb.ble del equipo de eommñaeión pocbiJ.
alibn:r b. ~ si nb imd\-mida traido de In au'Ud e los JD~s. Por esh ~ unfadar adiom:W
de 1013bmd@bx:n Wco.pondo dmtm de b fommb lIDDdo un akalo n<mDI!'ndmo M: ~ de,
distmcU.JDr.I hnsmitir ~ este RI11;Ode fn!.c:ueuci.a.

• Lm.ampos ~ ~ciOn de:b! l:D!ttbs tnD!m.itidn, bl8 como estmcme denmo (c:e.lu1u/5in a~)
~e:foDOS" radios ~ 'Atxb mov:r.\mio~. ~ AM y FM y difusim df':TV DO~en pnodec:it
Rori~ coa ~ Pna esto el amlMute: ~~ _ t:nnmlite doble!meub ~ RF, lIDsitio
de<:fmmapPtico e:umimdo de.be su comidaado. Si b medicb cid c:¡mpo de ~ II!D la loc:mÚD el c:u;iIal
(MI EQUIPO Ó MI SISTEMA) •• =do"""¡"'" pliación de RP ~,¡ _ de =ib., ,¡(MI
EQUIPO óMI SISTEMA)puede !II!!J"~o o ftrifiado Ul b. ape:nc::Um nm:m..al. Si 5e obsern 1m aJJClInm1

£mx:i.ommimto, pvde ser JllI!Ct"SW zsic:i~ med:i:r~tal como b. ~ezrlXiól1 Ó rdoc::alizaMón del (MI
EQUIPOóMl SISTEMA).

• SolnelnlJ d~~~ 150lHz: ••SO el defUerz¡debeSt!l' Vlm.

3.14; ELIMINACiÓN DE LA BATERfA

Deseche las baterlas de acuerdo con las nonnativas locales.

ELIMINACiÓN DEL DISPOSITIVO

Con objeto de preservar el medio ambiente, la eliminaci6n del dispositivo debe realizarse según las normas

apropiadas del hospital.

3.16; DATOS TECNICOS:

Sistema de respiración integrado ~-' -
,

TMIlII'Io(All,,"lF) tus 1200~l1Sll1m{lncl.AfII.,~drIb4f1

•••• 14l.:¡~COtllI*totMltl~-;~ lIl!co.HOllB}
>. -,'.- ~-

••••• ISi'. s~15 hh lanK.Ol-- l-t 7 bP~(tmH.oI~41/r:'fn. ..
'-'"' 1~.Il8O,deal~--, 11420ml
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~~ 2OillSOOll11

CD1~pII1~.oo~10.1SOOmI~~
1M

!'rer:id6Illmadol;VC'J,SIWVl 11h150ml:1 lOlG•••.••. IOml
l!JOlt500"",:,:;~mtl.Hd--, o,2l«l,OlIr:'C\

rle'C.mp, h!O'l'l"•..•.." J;1 a 1'9,9

"" iIO,41:POlhtm;;'-- 4167hhl:aVl~,~- Oa1'O!$

Modolllr~It\lI'I!Itúd.J1 \'(V.SIMV.PCV,PSV.I'II'(I'I~ V';I

'l'..J ~-.:

PlfttlcIe~dt<;Ni .(l,S••:IG,D!'I'lI
';,,' ;"':1 ' .

Fm&dt~PSVMlloI 4. SOIh l~.nl.....•- l'10l/lrtl............., 111l1llJ"¡

•....•.."''''' lh4Ch.. -.0..•..•...- ~lIbl.'..-u.'P*N.P«P.~
/'Ilaú~lIl'Il"Oftl(¡:o-dt"""l

~lIlrprtV6n .100911llPi¡--"'.n'1...- =1~1

.--- 70dSCllml
C#l~pm~~10.15ODlI11rnmodo

"'"
~1~VCV.,SI.\o!Vl Z'C.lSCIm1:t10'll,.mn.l0ml

no. 1500mI::. S%,lI:lrI-15 mi

V!lb'nc:nmhllo O.hfO,tlV ••••

,~- h!Ol'\lItl...•..~ J:I 1 1:9,9

"" NO.1.10 ",,1-00-"1

Fmi6oI~llIb •• 61bhl....-.n1

....--.. '"''''
I.'otoMwI'Ib:lón~1 \'(Y, 9MlI.Kv.PW.PRYT'~ vsY.. ..•. .
FVT:o 611~ di w.o:v -o.s ,.JOIJ N', tcmH.. ,"',,-.'

F'rftiloodP~PSV"'1 •• SOI#a larfl

OIsoIro."idón 1110lfn*l

lltlpIrown;ndl)\ lC1Il8O'li

-"''''' 11l.otOs
.-..~.',. -.',; . -_ ..••.. 'pIn;l.'~P~f'(El',~

(sIrstt~~r.mNtor.~_ ..- 40il99~I~i

""""" tl!'l'll~J

PHILIPS IntelliSave AX700
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8

Mezclador de gases electrónico

~""psfl?Jal ~o.O.h:lll,llV"""

••••••••••••• 0.0. 1Pl/mh:~1/ril
l,OdllJlilm:cull ••••

.t(.adao, ~:=:=:~~I
~."f"''''O 1'1'1",'"...- .S"tvM
b!'C!l~l'ofp~ a,O,OJI 1O.Ov.

b'COó04"" '*' oh o.o,eu.IO.OVM

~....!L~ llAOJ11O~tlm

~fIOCbIlosllWll ll.1I11.,5l/••••::Sll'"' ••••
iUllll,lllla*r: tm;;""bloct:n

c. - - '.',,._ ...•. $,.llln.Dl1"*'~1O%-, '-j' " .'•.."""'. ~li''''''__
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PHILIPS
.. , i': -.,-, ..,', '-._ .....•••. OalCl:1.'deo.fvM

"""'" !l"(YMI~~~

AbtmI 0," I!lo 19"'~,NO

Alian'nao.,.bfjo lBlI.1OO'l1o

\'ktIótil~dtl~cleOt Mhck'sro.tmhor~de"~ O:",~l'lOfrNIeI
~1]3onHt1<uandomnubdolXllllnlll~
Irl'.tieru dt 2S"C1

lrWfmntbcnm&dI! ~ Inltnor .U5'Iocle~dI!O 1I1(erntS ~

""" lrhtIcr .1" de o,. dlnrU 14 horJs

~pode~ IIll"t!Ior16 ,p¡ra eSl:l'l'deI ••••. 1ln:ll

. '". , :..
Rqollot~SIPlKG'~ O,SOOml

~o á rnedldóll. SMIlI"U ldutll Oa2OXlllll

Pn<kl6n,-.:Jf ~ cJOOmi: t 10 l!lI
100 I :llXImI:! 101' di! tJ lLonln

Pnocl5I6n,_ de iMUto 2O'JaSOOml:HOlli
5OO.2OXlml: t 100drb Iectl.r.

AbrrN dt vcbr4't lI"hIto espnóJ lito o.lIlO.DlyNO

AJarmadt~ 1l'Ihml~~ O,h79))IVNQ

IntelliSave AX700 tí,(..r1-~;})~/~~o::~
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 \! ~L...----'----------f2..........,.~~7

Gases

"'" Tcxbmpw5.,aprm~tlkmdlbm~ln~del.lfMmKOpN~
f~l!\I"OOelIob5reqU~~~~P¥lI~fMditu; .
.. , •. ..

PrMlótlÓ!'tltralSa ICOO,500th, SI .1l7PS1par.o,.*tyN/>

'.' , , -
YLIJO'I'holnór'wpar. blltd.u de I 11*, N.o! I

~de,:n~13l IO.IOOOI$"a,O'1C5l2s1parl m'
~del8l!' 1~'3t500t1';¡,OI151OPllpmlO¡

OalQ.OO'Hh,O'lC50tlSloara ;i:O

, '.
fl4o~O¡o"'li' 150l/mil.'&oo Wl, 51!Ñ

nllmln.liOO'9lI.!1psl
155 tfrrjn I UOOWl,17'pd

fk.io ~ o. om l~.",pra. entra1J1 lSl!auClXH9a, S8ps1160Vlllkla 101lH'a)
l' Vril. (iOOtS'I.!7 psilas IImlna 1013thl
Ul/n'*lIUOOth.17losltt55VtlWlllOU~1

'-", .. "
l'rtiI6n denkk; dt.tltmll I250th, J6,3p11~o..MtyNP

" ,:~i, . " - -
Pr~mb.~MXI !lOhh(tmK. ., •. i". ' ..' ~~ .

••••• OU.l/mln~- l.s"'cltlllujo •.••.• .u,.deesab~
, " ~•. '

""'- .1Stpl,'llpd

fktodto~mh ,,-
COn:s\llJW)deps~OCIl'IZI .15~~.J,11t11:~UI/InIn

.SOI:h,-1.lItll: V.h. 22 l/r.'irI

.7S th.'11 (1&1:Mh. 21~'nm

~;"...." J(lIo1OVmin
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ANEXO III

CERTIFICADO

Expediente NO: 1-47-8398-13-5

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

Alimentos y Tecntgía Médica (ANMAT) certifica que, mediante la Disposición

NO ....2..8..1.., y de acuerdo a lo solicitado por PHILIPS ARGENTINA S.A., se

autorizó la inscripción en el Registro Nacional de Productores y Productos de

Tecnología Médica (RPPTM), de un nuevo producto con los siguientes datos

identificatorios característicos:

Nombre descriptivo: Estación de Trabajo para Anestesia

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 10-134 - Unidades de

Anestesia.

Marca de (los) producto(s) médico(s): DAMECA

Clase de Riesgo: Clase III

Indicación/es autorizada/s: Para proporcionar anestesia general por inhalación y

soporte ventilatorio para pacientes neonatales, pediátricos y adultos. El equipo

está indicado para suministrar una ventilación controlada por volumen o por

presión.

Modelo/s: IntelliSave AX700

Vida útil: 10 (diez) años.

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

Nombre del fabricante: Dameca A/S.

Lugar/es de elaboración: Islevdalvej 211, 2610 Roedovre, Dinamarca.

Se extiende a PHILIPS ARGENTINA S.A. el Certificado PM-1103-164, en la Ciudad

de Buenos Aires, a ..."O'O..•.•il...•......"'....., siendo su vigencia por cinco (5) años a

contar de la, fecha de su emMoX .. 2014 J
DISPOSICION NO r;¡ l. 'q I2 B 7 IJ f" ":' \....,

~ . 6 Dr. ono A. ORSINGHER
~ Sub AdmInistrador Nacional

A.N.M.A.T.
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